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M O N T R E  À  R E M O N TAG E 
M A N U E L  AV E C  P H AS E  D E  LU N E 

E T  I N D I C AT I O N  D E  R É S E RV E 
D E   M A R C H E

 
 1. Aiguille des heures
 2. Aiguille des minutes
 3. Aiguille de réserve de marche
 4. Phases de lune
 5. Aiguille des secondes

 I. Couronne de remontage et de mise à l’heure
 II. Correcteur des phases de lune
 III. Crayon correcteur
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Réglage de la phase de lune :
IMPORTANT : Aucun réglage des phases de lune ne doit être effectué 
en pressant le correcteur des phases de lune (Il) entre 22h et 2h.
La correction de la phase de lune s’effectue en actionnant le 
correcteur de phases de lune (Il) au moyen du crayon correcteur (Ill) 
fourni avec la montre. Chaque impulsion fait avancer le disque de 
lune (4) d’un jour.
Pour positionner correctement la lune, chercher sur un calendrier 
la date de la «  nouvelle lune  » précédente (indiquée par un cercle 
plein grisé ou noir sur les calendriers) et le nombre de jours écoulés 
depuis. Positionner ensuite la lune (4) de manière à ce que les  
2 disques représentant la lune soient cachés, puis effectuer autant 
de sauts de phases de lune (4) qu’il y a eu de jours écoulés depuis la 
« nouvelle lune » précédente.

Étanchéité
L’étanchéité de la montre est testée pour une pression de 3 bars.

Instructions de réglage
Remontage et réglage de l’heure :
La couronne de remontage et de mise à l’heure (I) peut occuper 
deux positions A et B.
A : Plaquée contre la boite, position de remontage.
C’est la position normale au porté, celle qui garantit la meilleure 
étanchéité. 
Lorsque l’aiguille de réserve de marche (3) est proche du minimum 
ou, chaque jour à une heure à peu près régulière, remonter la montre 
en actionnant la couronne (I). L’aiguille de réserve de marche (3) 
permet de suivre la progression du remontage.
Ne pas forcer le mécanisme de remontage quand la résistance 
augmente.
Lorsque l’aiguille de réserve de marche (3) est sur la graduation 
minimum, le ressort est presque entièrement désarmé et la montre 
peut s’arrêter ou être moins précise.
B : Position de mise à l’heure.
Tirée dans cette position, la couronne (I) permet, en la tournant, le 
réglage de l’heure. Repousser ensuite la couronne (I) dans la position 
A afin que la montre continue sa marche.
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M A N UA L - WO U N D  WATC H  
W I T H  M O O N  P H AS E  A N D  P OW E R -

R E S E RV E  I N D I C ATO R

 
 1. Hour hand
 2. Minute hand
 3. Power reserve hand
 4. Phase of the moon
 5. Seconds hand

 
 I. Winding and time-setting crown
 II. Phase of the moon corrector
 III. Corrector pen
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Setting the phase of the moon:
IMPORTANT: Do not set the phase of the moon by pressing the 
phase of the moon corrector (II) between 10pm and 2am. 
Correct the phase of the moon by pressing the phase of the 
moon corrector (II) using the corrector pen (Ill) supplied with the 
watch. Each press advances the moon disc (4) by one day.
To correctly position the moon, look on a calendar to find the date of 
the last “new moon” (indicated on calendars by a black or greyed-
out full circle) and the number of days elapsed since. Then position 
the moon indicator (4) so that the two discs representing the moon 
are hidden. Next, advance the phase of the moon (4) the same 
number of times as the number of days that have elapsed since the 
last “new moon”.

Water-resistance
The water-resistance of the watch has been tested at a pressure  
of 3 bar.

Time setting instructions
Winding and time setting:
The winding and time-setting crown (I) may be placed in two 
positions A and B.
A: Pushed down against the case, winding position.
This is the normal position when the watch is being worn and 
guarantees the best water-resistance.
When the power reserve hand (3) is close to the minimum level, or 
every day at roughly the same time, wind the watch by rotating the 
winding and time-setting crown (I). The power reserve hand (3) lets 
you monitor how much the watch has been wound.
Do not force the winding mechanism when you feel resistance 
increasing.
When the power reserve hand (3) is on the minimum marking, the 
spring is almost entirely unwound and the watch could stop or be 
less accurate.
B: Time setting position.
When pulled out to this position, rotation of the winding and time-
setting crown (I) allows the time to be set. Then push the winding 
and time-setting crown (I) back to position A to restart the watch.
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U H R  M I T  H A N DAU F Z U G , 
M O N D P H AS E  U N D 

G A N G R E S E RV E A N Z E I G E

 
 1. Stundenzeiger
 2. Minutenzeiger
 3. Gangreservezeiger
 4. Mondphasen
 5. Sekundenzeiger

 I. Krone für Aufzug und Zeiteinstellung
 II. Mondphasenkorrektor
 III. Korrekturstift
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Anleitung für die Einstellung
Aufzug und Zeiteinstellung:
Die Krone für Aufzug und Zeiteinstellung (I) kann sich in Position  
A oder B befinden.
A: Gegen das Gehäuse gedrückt: Aufzugsposition.
Dies ist die normale Trageposition, in der die maximale Dichtigkeit 
gewährleistet ist. Wenn sich der Gangreservezeiger (3) dem 
Minimum nähert – oder besser jeden Tag etwa zur gleichen Zeit – 
die Uhr durch Drehen der Krone (I) aufziehen. Der Gangreservezeiger 
(3) gibt an, wie weit die Uhr aufgezogen ist.
Wirken Sie nicht mit Gewalt auf den Aufziehmechanismus ein, wenn 
Sie spüren, dass der Widerstand zunimmt.
Zeigt der Gangreservezeiger (3) auf Minimum, ist die Feder fast 
völlig entspannt, und die Uhr kann stehen bleiben oder an Präzision 
einbüßen.
B: Position Zeiteinstellung.
Wird die Krone (I) in diese Position herausgezogen, kann die Zeit 
durch Drehen der Krone eingestellt werden. Anschließend Krone (I) 
wieder in Position A drücken, damit die Uhr wieder läuft.

Einstellung der Mondphasen:
WICHTIG: Zwischen 22 Uhr und 2 Uhr darf keine Einstellung der 
Mondphasen durch Betätigung des Mondphasenkorrektors (II) 
vorgenommen werden.
Die Korrektur der Mondphasen erfolgt durch Betätigung des 
Mondphasenkorrektors (II) mit Hilfe des Korrekturstifts (III), der mit 
der Uhr geliefert wird. Bei jeder Betätigung rückt die Mondscheibe 
(4) um jeweils einen Tag weiter.
Um den Mond korrekt zu positionieren, in einem Kalender das Datum 
des letzten „Neumondes“ suchen (wird in Kalendern durch einen 
grau oder schwarz ausgefüllten Kreis dargestellt) und die seither 
verstrichenen Tage zählen. Anschließend die Mondphasenanzeige 
(4) so positionieren, dass die zwei Scheiben, die den Mond 
darstellen, verdeckt sind und dann so viele Mondphasensprünge 
(4) durchführen, wie Tage seit dem letzten „Neumond“ verstrichen 
sind.

Wasserdichtigkeit
Die Wasserdichtigkeit der Uhr ist bis zu einem Druck von 3 bar 
geprüft.
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O R O LO G I O  A  C A R I C A  M A N UA L E  
CO N  FAS I  LU N A R I  E  R I S E RVA  

D I  C A R I C A

 
 1. Lancetta delle ore
 2. Lancetta dei minuti
 3. Lancetta della riserva di carica
 4. Fasi lunari
 5. Lancetta dei secondi

 I. Corona di carica e di messa all’ora
 II. Correttore delle fasi lunari
 III. Pennino correttore
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Istruzioni per la regolazione
Ricarica e messa all’ora:
La corona di carica e di messa all’ora (I) può occupare due posizioni: 
A e B.
A: Premuta contro la cassa, posizione di ricarica.
Questa è la posizione in cui l’orologio viene indossato, e garantisce la 
migliore impermeabilità.
Quando la lancetta della riserva di carica (3) è vicina al minimo, 
oppure preferibilmente ogni giorno all’incirca alla stessa ora, è 
necessario ricaricare l’orologio, girando alcune volte la corona di 
carica e di messa all’ora (I). La lancetta della riserva di carica (3) 
permette di monitorare l’avanzamento della ricarica. 
Non forzare il meccanismo di ricarica se si percepisce un aumento 
della resistenza. 
Quando la lancetta della riserva di carica (3) si trova sulla graduazione 
più bassa, la molla è quasi completamente scarica e l’orologio può 
fermarsi o essere meno preciso.
B: Posizione di messa all’ora.
Tirata in questa posizione, la corona di carica e di messa all’ora 
(I) permette di impostare l’ora. Riportando la corona di carica e 
di messa all’ora (I) in posizione A, l’orologio riprende a funzionare 
normalmente.

Regolazione delle fasi lunari:
IMPORTANTE: non effettuare la regolazione delle fasi lunari 
premendo il correttore (Il) tra le ore 22:00 e le 02:00 del mattino. 
La correzione delle fasi lunari si effettua azionando il correttore (Il) 
mediante l’apposito pennino (III) fornito in dotazione con l’orologio. 
Ogni impulso fa avanzare il disco della luna (4) di un giorno.
Per posizionare correttamente le fasi lunari, cercare su un calendario 
la data del “novilunio” precedente (indicata da un cerchio pieno 
grigio o nero sui calendari) e il numero di giorni trascorsi da allora.
Poi, posizionare l’indicatore delle fasi lunari (4) in modo che i 2 dischi  
che rappresentano la luna siano nascosti, quindi effettuare tante 
modifiche della fase lunare (4) quanti sono i giorni trascorsi dal 
“novilunio” precedente.

Impermeabilità
L’impermeabilità dell’orologio è testata per resistere a una pressione 
di 3 bar.
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R E LOJ  D E  C U E R DA  M A N UA L  
CO N  FAS E S  LU N A R E S  

E  I N D I C AC I Ó N  D E  R E S E RVA  
D E  M A R C H A

 
 1. Aguja de las horas
 2. Aguja de los minutos
 3. Aguja de la reserva de marcha
 4. Fase lunar
 5. Segundero

 
 I. Corona de armado y ajuste de la hora
 II. Corrector de la fase lunar
 III. Lápiz corrector
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Instrucciones de ajuste
Armado y ajuste de la hora:
La corona de armado y ajuste de la hora (I) tiene dos posiciones:  
A y B.
A: Introducida contra la caja, posición de armado.
Esta es la posición de uso normal del reloj, la que garantiza la mejor 
estanqueidad. 
Cuando la aguja de la reserva de marcha (3) está llegando al mínimo 
o todos los días aproximadamente a la misma hora, dé cuerda al reloj 
girando la corona de armado y ajuste de la hora (I). La aguja de la 
reserva de marcha (3) permite ver la progresión del armado de la 
cuerda.
No se debe forzar el mecanismo de armado o cuerda cuando 
aumenta la resistencia.
Cuando la aguja de la reserva de marcha (3) se encuentra en el sector 
de graduación mínima, el muelle está casi totalmente desarmado y 
el reloj se puede parar o funcionar con menos precisión.
B: Posición de ajuste de la hora.
Extraída en esta posición, la corona de armado y ajuste de la hora (I) 
permite, girándola, poner en hora el reloj. Después, vuelva a colocar 
la corona de armado y ajuste de la hora (I) en la posición A para que 
el reloj reanude su marcha.

Ajuste de la fase lunar:
IMPORTANTE: no ajuste la fase lunar pulsando el corrector de la fase 
lunar (II) entre las 22:00 y las 02:00.
La fase lunar se ajusta pulsando el corrector de la fase lunar (II) 
con la ayuda del lápiz corrector (III) suministrado con el reloj. Cada 
presión sobre el corrector hace avanzar el disco de la luna (4) un día.
Para corregir la posición de la luna, busque en un calendario la fecha 
de la última «luna nueva» (indicada en los calendarios mediante 
un círculo relleno de color negro o gris) y cuente el número de días 
transcurridos desde entonces. Posicione la luna (4) de modo que los 
2 discos que representan la luna no queden a la vista. A continuación, 
haga saltar la indicación de la fase lunar (4) tantas veces como el 
número de días transcurridos desde la última «luna nueva.

Estanqueidad
La estanqueidad del reloj ha sido probada para una presión de  
3 bares.
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C A R G A  M A N UA L  
CO M  FAS E  DA  LUA  

E  I N D I C AÇ ÃO  DA  R E S E RVA  
D E  M A R C H A

 
 1. Ponteiro das horas
 2. Ponteiro dos minutos
 3. Ponteiro de reserva de marcha
 4. Fases da lua
 5. Ponteiro dos segundos

 I. Coroa de corda e de acerto da hora
 II. Corrector das fases da lua
 III. Estilete corrector
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Acerto da fase da lua:
IMPORTANTE: Não deve ser feito qualquer acerto da fase da lua 
premindo o corrector das fases da lua (II) entre as 22h e as 2h da 
manhã.
O acerto da fase da lua é feito accionando o corrector das fases da 
lua (II) com o estilete corrector (III) fornecido com o relógio. Cada 
impulso no faz avançar o disco da lua (4) um dia.
Para posicionar correctamente a lua, procurar num calendário a data 
da última «lua nova» (indicada por um círculo cheio cinzento ou preto 
nos calendários) e o número de dias passados entretanto. A seguir, 
posicionar o indicador de lua (4) de forma que os 2 discos dourados 
que representam a lua fiquem escondidos e, depois, carregar no 
corrector das fases da lua (4) o número de vezes correspondente ao 
número de dias que passaram desde a última «lua nova».

Resistência à água
A resistência do relógio à água é testada para a pressão de 3 bar.

Instruções para a regulagem
Corda e acerto da hora:
A coroa de corda e de acerto da hora (I) tem duas posições: A e B.
A: Encostada à caixa: posição de dar corda.
É a posição normal durante o uso do relógio e a que garante a melhor 
protecção contra a água. 
Quando o ponteiro de reserva de marcha (3) estiver perto do 
mínimo, ou, de preferência, todos os dias mais ou menos à mesma 
hora, dar corda ao relógio, accionando a coroa de corda e de acerto 
da hora (I). O ponteiro de reserva de marcha (3) permite acompanhar 
a progressão da corda.
Não forçar o mecanismo de corda quando a resistência aumentar.
Quando o ponteiro de reserva de marcha (3) se encontra na 
graduação mínima, a mola fica quase totalmente desarmada e o 
relógio pode parar ou ficar menos exacto.
B: Posição de acerto da hora.
Puxada para esta posição, a coroa de corda e de acerto da hora (I) 
permite, ao ser rodada,  acertar a hora. A seguir, voltar a empurrar a 
coroa de corda e de acerto da hora (I) para a posição A para o relógio 
reiniciar a marcha. 
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ЧАСЫ С РУЧНЫМ ПОДЗАВОДОМ, 
УКАЗАТЕЛЕМ ФАЗ ЛУНЫ И 

ИНДИКАТОРОМ ЗАПАСА ХОДА 

 
 1. Часовая стрелка
 2. Минутная стрелка
 3. Стрелка указателя запаса хода
 4. Фаза Луны
 5. Секундная стрелка

 I. Головка завода и установки времени
 II. Корректор фазы Луны
 III. Ручка-корректор
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Инструкции по настройке

Завод и установка времени
Головка завода и установки времени (I) может быть установ-
лена в положение A и B.

A: Положение для завода часов, головка прижата к корпусу.
Это обычное положение при ношении часов, гарантирующее 
наилучшую водонепроницаемость. 
Производить завод часов, осуществляемый вращением 
головки завода и установки времени (I), следует, когда стрелка 
указателя запаса хода (3) близка к минимальной отметке или 
ежедневно приблизительно в одно и то же время. Стрелка 
указателя запаса хода (3) позволяет следить за степенью подза-
вода.
Прекратить завод с увеличением сопротивления заводной 
пружины.
Когда стрелка указателя запаса хода (3) находится на мини-
мальной отметке, заводная пружина почти полностью раскру-
чена, поэтому часы могут остановиться или их ход станет 
менее точным.

B: Положение для установки времени.
Настройку показаний времени можно выполнить, выдвинув 
головку завода и установки времени (I) в это положение и 
поворачивая ее. Затем задвинуть головку завода и установки 
времени (I) в положение A для возобновления хода часов.

Настройка фазы Луны

ВАЖНО: ни в коем случае не производить настройку фазы 
Луны при помощи корректора фазы Луны (II) в период между 
22:00 и 02:00.

Настроить фазу Луны, нажимая на корректор фазы Луны (II) 
ручкой-корректором (III), прилагаемой к часам. Каждое нажатие 
на корректор переводит лунный диск (4) на один день вперед.
Для правильной настройки фазы Луны определить по кален-
дарю дату последнего новолуния (отмечается полным серым 
или черным кругом) и подсчитать количество прошедших с 
тех пор дней. Затем установить фазу Луны (4) так, чтобы оба 
диска луны были скрыты, и переключить указатель фазы Луны 
(4) столько раз, сколько дней прошло с последнего новолуния.

Водонепроницаемость
Водонепроницаемость часов проверена под давлением 3 бар.
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手动上链腕表配备月相和	
动力储存显示

 
	 1.	 时针
	 2.	 分针
	 3.	 动力储存指针
	 4.	 月相显示
	 5.	 秒针

	 I.	 上链和时间调校表冠
	 II.	 月相调校按钮
	 III.	 调校笔
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调校说明

上链和时间调校：
上链和时间调校表冠（l）可处于 A和 B两个位置。

A：推回至表壳，上链位置。
这是佩戴腕表时表冠的正常位置，可以确保腕表达至最佳
的防水功能。
如动力储存显示（3）接近最低值时，最好每天在固定时
间转动几圈上链和时间调校表冠（I）为腕表上链。动力储
存指针（3）显示腕表的上链程度。
当上链阻力增加时，请勿强行施力于上链机制。
若动力储存指针（3）达到最低值时，动量几乎为零，腕
表可能会停止走时或走时不精确。

B：调校时间的位置。
上链和时间调校表冠（I）被拉出至此位置时，即可旋转来
进行时间调校。然后将上链和时间调校表冠（I）推回至位
置 A，让腕表继续走时。

月相调校：

重要事项：切勿在晚上 10点至凌晨 2点之间按压调校按
钮（II）进行月相调校。

借助腕表配备的调校笔（III）按压月相调校按钮（II）进行
调校。每按压一下调校按钮，月相显示盘（4）就会前进	
一天。
为正确设定月相，请参阅日历，找出上一次 “新月”（以
全灰或全黑的圆圈标识）至今所经过的天数。随后设定月
相显示（4），让代表月亮的两个圆盘隐藏起来，随后让
月相显示（4）发生跳动，其跳动次数要与上一次 “新月”
至今的天数相同。

防水功能

腕表的防水功能已通过 3巴大气压下的测试。
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月相和動力儲存顯示
手動上鏈腕錶

 
	 1.	 時針
	 2.	 分針
	 3.	 動力儲存指針
	 4.	 月相顯示
	 5.	 秒針

 
	 I.	 上鏈和時間調校錶冠
	 II.	 月相調校按鈕
	 III.	 調校筆
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調校說明

上鏈和時間調校：

上鏈和時間調校錶冠（I）可處於 A 和 B 兩個位置。

A：推回至錶殼，上鏈位置。
這是佩戴腕錶時錶冠的正常位置，可以確保腕錶達至最佳
的防水功能。
如動力儲存顯示（3）接近最低值時，最好每天在固定時
間轉動幾圈上鏈和時間調校錶冠（l）為腕錶上鏈。動力儲
存指針（3）顯示腕錶的上鏈程度。
當上鏈阻力增加時，請勿強行施力於上鏈機制。
若動力儲存指針（3）達到最低值時，動量幾乎為零，腕
錶可能會停止走時或走時不精確。

B：調校時間的位置。
上鏈和時間調校錶冠（l）被拉出至此位置時，即可旋轉來
進行時間調校。然後將上鏈和時間調校錶冠（l）推回至位
置 A，讓腕錶繼續走時。

月相調校：

重要事項：切勿在晚上 10 點至凌晨 2 點之間按壓調校按
鈕（II）進行月相調校。
借助腕錶配備的調校筆（III）按壓月相調校按鈕（II）進
行調校。每按壓一下調校按鈕，月相顯示盤（4）會前進	
一天。
為正確確定月相，請參閱日曆，找出上一次「新月」（以全
灰或全黑的圓圈標識）至今所經過的天數。隨後設定月相
顯示（4），讓代表月亮的兩個圓盤隱藏起來，隨後月相顯	
示（4）發生跳動，其跳動次數要與上一次「新月」至今
的天數相同。

防水功能

腕錶的防水功能已通過 3 巴大氣壓下的測試。
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手巻き,  
ムーンフェイズ表示,   
パワーリザーブ表示

 
 1. 時針
 2. 分針
 3. パワーリザーブ針
 4. ムーンフェイズ
 5. 秒針

 I. 巻上げと時刻調整のリューズ
 II. ムーンフェイズコレクター
 III. コレクターペン
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調整の方法
巻上げと時刻調整：
巻上げと時刻調整のリューズ（I）には 2 つのポジション A と
B があります。

A：ケースに押し込んだ巻上げのポジション
着用時の通常のポジションで、防水性を保証します。
パワーリザーブ針（3）がゼロ付近を指している場合は、でき
れば毎日ほぼ同じ時間に巻上げと時刻調整のリューズ（I）を
数回回して巻き上げて下さい。パワーリザーブ針（3）により、
巻上げの状態が確認できます。
抵抗が強くなったら無理に巻き上げないで下さい。
パワーリザーブ針（3）がゼロ付近を指している時は、巻き上
げが完全に緩んでいるため、ウォッチは止まるか正確でなく
なる可能性があります。

B：時刻調整のポジション
巻上げと時刻調整リューズ（I）をこのポジションに引き出し、
リューズを回しながら時刻を合わせます。調整後、巻上げと
時刻調整のリューズ（I）をポジション A に押し込むとウォッ
チは動き出します。

ムーンフェイズの調整：
重要：22 時から午前 2 時の間には、ムーンフェイズコレク 
ター（II）を使ったムーンフェイズの調整は絶対に行わないで
下さい。
ムーンフェイズの調整はウォッチに添付されているコレクター
ペン（III）でムーンフェイズコレクター（II）を押して行います。
1 度押すとムーンフェイズのディスク（4）が 1 日進みます。
月を正確な位置に置くには、まず前回の「新月」の日をカレ
ンダーで探します。（カレンダーにグレーまたは黒の円で表示
してあります。）その日から今日まで経過した日数を数えます。 
月を表わす 2 枚のディスクが隠れるようにムーンフェイズ（4）
のインジケーターを動かし、前回の「新月」の日から経過し
た日数だけムーンフェイズ（4）をジャンプさせます。

防水性
ウォッチの防水性は 3 気圧でテストされています。
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  ساعة يدوية التعبئة مع مراحل القمر 
و مؤشّ احتياطي الطاقة

عقرب الساعات  .1  
الدقائق عقرب   .2  

عقرب احتياطي الطاقة  .3  
أطوار القمر  .4  

عقرب الثواني  .5  

تاج التعبئة وضبط الوقت   .I  
مصحح أطوار القمر   .II  

التصحيح قلم   .III  
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تعليمات الضبط

التعبئة وضبط الوقت:

.Bو A :أحد وضعين اثنين (I) يمكن أن يأخذَ تاج التعبئة وضبط الوقت

يكون في وضع  بالعلبة،  ملتصقاً   (I) الوقت  التعبئة وضبط  تاج  يكون  عندما   :A
التعبئة. وهذا وضع الارتداء الطبيعي الذي يضمن للساعة أفضل مقاومة للماء. 
وعندما يكون عقرب احتياطي الطاقة (3) قريباً من الحد الأدنى أو، وهذا أفضل، 
تاج  بإدارة  الساعة  بتعبئة  قم  منتظمة،  بصورة  تقريباً  نفسه  الوقت  يومٍ في  كل 
التعبئة وضبط الوقت (I). يتيح عقرب احتياطي الطاقة (3) تتبّعَ عملية التعبئة. 

لا تجبر الآلية على التعبئة عندما تشعر بازدياد المقاومة. 

B: وضع ضبط الوقت. عندما يسُحب تاج التعبئة وضبط الوقت (I) إلى هذا الوضع، 
سير  لاستئناف   A الوضع  إلى  إياه  معيداً  ادفعه  ثم  الوقت.  ضبط  بإدارته  يمكن 

الساعة.

ضبط طور القمر:

 (II) هام: لا ينبغي إجراء أي ضبط لأطوار القمر بالضغط على مصحح أطوار القمر

بين الساعة 10 مساءً والساعة 2 صباحاً.

بقلم   (II) القمر  لأطوار  المصحح  الزر  على  بالضغط  القمر  طور  تصحيح  يتم 
التصحيح (III) المقدم مع الساعة. تؤدي كل ضغطة إلى تقديم قرص القمر يوماً. 
“آخر  ولادة  تاريخ  عن  ما  تقويمٍ  في  ابحث  الصحيح،  الموضع  في  القرص  ولوضع 
الأيامَ  وعُدَّ  التقويم(  على  سوداء  أو  رمادية  كاملة  بدائرة  إليه  )يشار  قمر” 
المنقضيةَ منذ ذلك التاريخ. ثم ضع مؤش طور القمر (4) بحيث يختفي القرصان 
اللذان يمثلان القمر ثم اضغط عددَ مراتٍ يساوي عددَ الأيام المنقضية على ولادة 

“آخر قمر”.

المقاومة للماء
اختبُِرت مقاومة الساعة للماء تحت ضغط 3 بار.
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